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 سرآغاز چاپ
و حروف ریزی فارسی در اروپا1

|بُرنا ایزدپناه*|
کبر قاضی زاده | |ترجمۀ علی ا

پیدایش  بر  است  مقدمه ای  مقاله  این 
در  اروپا  در  فارسی  حروف ریزی  و  چاپ 
هفدهم  قرن  اوایل  و  شانزدهم  قرن  اواخر 
قمری[.  هجری  یازدهم  و  ]دهم  میلادی 
غفلت  با  اغلب  چاپ  صنعت  تاریخ دانان 
کرده اند.  عبور  موضوع  این  کنار  از  فراوانی 
شاید برای نخستین بار و به طور مشخّص، 
این مقاله بر ابعاد مختلف مربوط به طرّاحی 
فارسی در چاپخانۀ  و ساخت حروف چاپی 
 Stamperia (Tipografia)) مدیچی  شرقی 
Medicea Orientale) و چاپخانۀ کنگرۀ ترویج 
 Typis Sacræ Congregationis de( ایمان
Propaganda Fide( در رُم تمرکز دارد. از این 
گذشته، این پژوهش، این ادّعای پیشین را 
 Historia( پرسیچه  کریستی  هیستوریا  که 
Christi Persice( یا داستان مسیح )لَیدن، 
فارسی  کتاب  نخستین   )1 تصویر   :1639
می کشد.  چالش  به  است،  چاپ شده 
که  می کند  روشن  حاضر،  مقالۀ  همچنین 
 Alphabetum( کتابی به نام آلفابتوم پرسیکوم
 :1633 رُم،  فارسی(  الفبای  یا   )Persicum
که قدیمی تر از داستان مسیح بود،  تصویر 2( 
کتاب به  کوشش ها در زمینۀ چاپ  نخستین 

زبان فارسی است.
*

زبان فارسی که نوشتار آن برگرفته از الفبای 
عربی است و به »فارسی نو«2 نیز معروف شده، 
از قرن نهم میلادی ]سوم ق[ توسّط بیشتر 
کار رفته  است. نوشتار این  فارسی زبانان به 
زبان به تدریج و به خصوص با رواج نستعلیق 
چاپگران  کرد.  پیدا  ویژه ای  بصری  هویت 
اروپایی برای انتشار متن های فارسی، بیشتر 
فارسی  خطّ  مستقل  هویت  این  وقت ها، 
دسترس  در  حروف  از  و  گرفته اند  نادیده  را 
عربی در چاپخانه های اروپا برای حروف چینی 

کتاب های فارسی استفاده کرده اند. این رویه 
به هرحال،  است.3  یافته  ادامه  هم  امروز  تا 
چاپ،  تاریخ  در  دید،  خواهیم  چنان که 
نمونه های نادر و درعین حال مهمی از حروف 
که بر پایۀ خطوط فارسی و  چاپی وجود دارد 

ایرانی ساخته شده اند.
برای تدوین تاریخ دقیقی از چاپ متن های 
فارسی توسط حروف متحرّک ]حروف مجزا[ 
حروفی(،  یا  سربی  چاپ   ،Movable type(
لازم است چاپ شده های فارسی که با حروف 
عربی- فارسی حروف چینی شده اند، بررسی 
هر  فارسی  چاپ شده های  از  منظور  شود. 
متنی است که )بدون در نظر گرفتن مضمون 
کمک حروف سربی،  و زمینۀ متن اصلی( به 
در آن حتی چند کلمۀ فارسی، گنجانیده شده 

باشد. 
   Torat( اَدونایی  توراة  بنابراین، 
کتاب  خداوند[،  ]=تورات   )1546,  Adonai
الیه زر  که  قسطنطنیه،  چندزبانی  مقدّس 
کرد، به  سونچینو)Eliezer Soncino( فراهم 

کار این مبحث نمی آید. چون واژه های فارسی 
را در این نسخه از عهد عتیق با حروف عبری 
با  شده  کنده کاری  حروف  داده اند.  نمایش 
چوب یا شیوه های دیگر چاپ هم از موضوع 

این مقاله، بیرون می ماند.

تاریخ مرسوم چاپ فارسی
بیشتر پژوهش های پیشین، داستان مسیح 
حروف  و  زبان  به  چاپ شده  کتاب  اولین  را 
فارسی می دانند. شاید قدیمی ترین منبعی 
که از داستان مسیح یاد کرده، مقاله ای است 
که محمدعلی خان تربیت )1256 - 131۸ش/ 
تاریخ  »مبدأ  عنوان  با  م(   1940  -  1۸۸7
ایران شناسی در اروپ« نوشته. تربیت در این 
مقاله که بسیار نیز به آن استناد شده، دربارۀ 
و  فارسی  زبان  به  چاپی  کتاب  قدیمی ترین 
حروف سربی می نویسد:  »از مطبوعات اولیۀ 
پارسی سیرۀ حضرت مسیح است که در تاریخ 

تصویر 2: صفحۀ اول کتاب الفبای فارسی )1633( اندازۀ 
اصلی 166 در 130 سانتی متر )مجموعۀ لِتِرفورم آرکایو(.

کتاب داستان مسیح )1639(  تصویر 1: صفحۀ عنوان 
اندازۀ اصلی 196 در 147 سانتی متر )مجموعۀ شخصی 

نویسنده(.
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1639 در لیدن چاپ شده« )تربیت 1310، ص 
ج افشار )13۸9-1304  371(. سال ها بعد، ایر
ش/1925 تا 2011 م( در مقالۀ »کهنه کتاب ها 
اظهار  تربیت،  نظر  تأیید  با  ایران«  دربارۀ 
کرده ام  که من جست وجو  آنجا  »تا  داشت: 
مستقل  کتاب  کهنه ترین  مسیح"  "داستان 
فارسی است که به چاپ رسیده است« )افشار 

1337، ص14(.

کتاب داستان مسیح )1639(  از  تصویر 3: صفحۀ 4 
اندازۀ اصلی 196 در 147 سانتی متر )مجموعۀ شخصی 

نویسنده(.

دربارۀ  قدیمی  پژوهش های  این  حاصل 
تقریب  به  فارسی،  کتاب های  چاپ  تاریخ 
زمینه  این  در  تحقیقی  آثار  تمامی  مستندِ 
بوده است. هر دوی این محققان )تربیت و 
کتاب های  که شاید  افشار( احتمال داده اند 
فارسی قدیمی تری هم به چاپ رسیده باشند 
سوی  از  مانده اند.  ناشناخته  کنون  تا که 
دیگر، این دو در تحقیقات خود شاید بیشتر 
که بخش قابل  کتاب هایی نظر داشته اند  به 
اعتنایی از آن ها به زبان فارسی بوده است. 
این نظر شاید شامل کتاب هایی مثل آلفابتوم 
توضیح  بعدتر  که  باشد  شده  هم  پرسیکوم 

گرفته شده است. که نادیده  می دهیم 

انگیزه های چاپ به زبان عربی در اروپا
حروف  با  فارسی  اولیۀ  چاپ های  تاریخ 
سربی، ارتباط نزدیکی با رواج تدارک حروف 
از  صرف نظر  داشت.  اروپا  در  عربی  سربی 
ترجیحات  و  ظاهری  تفاوت های  موضوع 
سبک نوشتار، ساخت یک مجموعه حروف 

سربی عربی در قرن شانزدهم میلادی ]دهم 
افزودن  با  را  کتاب فارسی  ق[، امکان چاپ 
)مثل  حروف  برخی  زیر  و  رو  بر  نقطه هایی 
سه نقطه روی حرف ر، ژ، و زیر ب، پ( فراهم 
آورد )تصویر 4(. به این دلیل، فاصلۀ بیش از 
کتاب های عربی  یک قرن میان چاپ اولین 
با حروف سربی و کتاب های چاپی فارسی را، 
نمی توان فقط به نبود حروف فارسی نسبت 
داد. چون به هرحال عربی زبان اول اسلام و 
بیش از فارسی مورد نیاز اندیشه ورزان غربی 

بوده است.

بی نقطۀ  حروف  روی  سه نقطه  افزودن   :4 تصویر 
عربی، برای ساختن حروف فارسیِ پ، چ و ژ؛ نیز ك 
)بعدها با افزودن خط باریک سرکج(. افزودن سه نقطه 
کاف بیشتر سنت مستشرقان اروپایی و از  روی حرف 
تغییراتی بود که برای چاپ متن های فارسی در حروف 

کردند. عربی ایجاد 

نبود  قرآن  نگارش  برای  تنها  عربی،  زبان 
به عنوان  اسلامی  سرزمین های  بیشتر  در  و 
شناخته   )Lingua franca( میانجی  زبان 
آثار دانشمندان  از  می شد. درواقع بسیاری 
کتاب مهم  بزرگ ایرانی، مثل قانون در طب، 
 1037  -  9۸0 ق/   42۸-370( سینا  ابوعلی 
م(، به زبان عربی است. بنا بر نظر جان رابرت 
جونز: »... دانستن زبان عربی موجب رسوخ 
در اندیشه های عربی زبانان بود: آثار ابن سینا 
و ابن رشد را به جای زبان لاتینی می شد به 
جهت  آن  از  آثار  این  خواند.  اثر  اصلی  زبان 
که اعراب ]مسلمانان[  ارزش مطالعه داشت 
بهترین ترکیب ها و دُزهای دارویی را به دست 
آورده و تفسیرهای بهتری از یونانیان بر آثار 
ارسطو نوشته بودند.« )جونز 19۸1، ص 22( 
به  تمایل  و  فارسی  زبان  دانش  مقابل،  در 
آموختن این زبان، در اروپا خیلی محدود بود. 
گان یا دستور  هیچ نمونه ای از تحقیق در واژ
زبان فارسی، به انواع زبان های اروپایی پیش 
از اواخر قرن شانزدهم ]دهم ق[، در دست 

نیست.

چاپخانۀ شرقی مدیچی
 Cardinal( مدیچی  دو  فردیناندو  کاردینال 

 -  1549  ،Ferdinando I de’ Medici
سیزدهم  گریگوری  پاپ  دوران  در  1609م( 
15۸5م(،   -  1502  ،Pope Gregory XIII(
شد.  مدیچی  شرقی  چاپخانۀ  تأسیس  بانی 
این سازمان در 6 مارس 15۸4 در رُم بنیان 
 .)401 ص   ،2010 )پیه مونتسه  شد  گذاشته 
 Giovanni( رِیموندی  باتیستا  جیووانی 
که  1614م(  تا   1536  ،Battista Raimondi
ریاضی دان و زبان شناس فاضلی بود و بهرۀ 
گسترده ای از زبان های عربی و فارسی داشت، 
شاید  که  بود  اینجا  شد.  چاپخانه  آن  مدیر 
کوششی سامان مند برای  برای نخستین بار 
کتاب به زبان  ساختن حروف سربی و چاپ 

فارسی در غرب به اجرا در آمد.
هدف اول رِیموندی در چاپخانۀ مدیچی، 
 Polyglot( چندزبانی  انجیل  یک  انتشار 
Bible( به یازده زبان )یونانی، لاتین، عبری، 
کلدانی، سریانی، ایلیریایی ]ایلیریا= سرزمینی 
در غرب بالکان[، ارمنی، عربی، فارسی، قبطی 
و اتیوپیایی؛ پیه مونتسه 2010، ص 403( بود. 
با  انجیل،  آن  غیرلاتین  بود بخش های  قرار 
دستور زبان و لغت نامۀ هر زبان همراه باشد 
باور  )فانی و فرنیا 2012، ص 15(. ریموندی 
داشت که بخش فارسی هم باید در آن انجیل 
چندزبانی گنجانده شود و برای مجاب کردن 

سرمایه گذار خود نوشت:
»گرچه به نظر می آید سه زبان یونانی، عربی 
و فارسی، بیشتر توسط مردم شرق و کسانی که 
چند زبان را آموخته اند، ستوده می شود، آنان 
که طبع ظریف تری دارند، گواهی می دهند که 
فارسی در میان این سه زبان مقام اول را دارد. 
چون بهترین، زیباترین و استعاری ترین زبان 
در میان این سه زبان موجود در سراسر جهان 
کتاب های زیادی در علوم و  است. در ضمن 
زمینه های مختلف به این زبان نوشته شده 
است. به ویژه در زمینۀ شعر که آثار گسترده ای 
در این فن دارند و گویی خداوند این ارمغان را 
به آدمی ارزانی داشته تا احساسش را به شعر 
زبان  به خصوص  سبب،  این  به  کند.  بیان 
گیرند.«  فارسی را همگان باید به طور کامل فرا

)پیه مونتسه 2010، ص 403(
منتشر  هرگز  ریموندی  چندزبانی  انجیل 
حاصل  فارسی  زبان  به  او  عشق  اما  نشد. 
گفتۀ  چشمگیر دیگری به دست داد. بنا به 
 Angelo Michele( آنجلو میکله پیه مونتسه
فارسی  متن  چند  ریموندی   ،)Piemontese
چهار  تا  کرد  تلاش  به علاوه،  کرد.  ترجمه  را 
کتاب دستور زبان فارسی و چند متن متنوّع 
فارسی دیگر را منتشر کند )پیه مونتسه 2010، 
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ص 404( .
خود  دست  با  همچنین  ریموندی، 
دستور  )در  حاحُ العَجَمیّه  الصِّ عربی  کتاب 
سنجر  بن  هندوشاه  ]نوشتۀ  فارسی  زبان 
کرد.  نخجوانی، متوفّی 730ق[( را رونویسی 
پروانۀ انتشار این کتاب در میانۀ 1600 تا 1605 
م در رم صادر شد؛ اما چنان که پیداست، گویا 
کتاب هم به انتشار نرسید. با این حال،  این 
کتاب با نام تازۀ  دست نوشت ریموندی از آن 
ترجمۀ عناصر زبان فارسی4 هنوز باقی مانده 
است. نکتۀ مهم دربارۀ کار ریموندی گزینش 
دو  جمله های  برای  خط  متفاوت  اسلوب 
زبان فارسی و عربی )نستعلیق و نسخ( است 
گرچه خط او چندان پخته  که ثابت می کند 
اصول  هوشمندی  با  اما  نیست،  کامل  و 
نگارش خط فارسی و عربی را می شناخت و 

کار می بست. در نوشته هایش به 
همچنان تردیدهایی در زمینۀ جنبه هایی 
زبان  آموختن  در  ریموندی  هدف های  از 
در  دارد.  وجود  او  انجیل  انتشار  و  فارسی 
مجموعه های ایتالیایی، بیشتر کارهای قلمی 
ریموندی حفظ شده است. اما آثار چاپ شدۀ 
او در دستور زبان و لغت نامۀ فارسی هنوز یافته 
 Robert( گرچه رابرت جِی. جونز نشده است. ا
کتاب  J. Jones( دو سرنخ قابل توجه از چاپ 
دست  به  ریموندی  از  فارسی  زبان  دستور 
می دهد )جونز 19۸1، ص 113(؛5 اما از موجود 
»در  نیست:  دست  در  خبری  آن ها،  بودن 
کتاب عناصر زبان فارسی را  1601م ریموندی 

در رُم منتشر کرد. در اروپا و دربارۀ دستور زبان 
فارسی، منبعی از این قدیم تر شناخته نشده 
و  )de Gubernatis 1876, p 306(؛  است« 
»گویا نخستین دستور زبان فارسی )رُم، 1614( 
را برای میسیونرهای مسیحی تدارک دیدند 
و دیگر مردم اروپا، از این کار بی خبر ماندند.« 

)Ebert 1830, p588(
یکی از همکاران ریموندی به نام فلامینیو 
 Flaminio Clementino( کِله مینتینو آمه رینو
کار او روی زبان فارسی را ادامه   ،)Amerino
که  کرد  گردآوری  داد و در 1614م دستوری را 
اولین دستور  نشد،  چاپ  گرچه هرگز  را،  آن 
دانسته اند.6  اروپاییان  قلم  به  فارسی  زبان 
کتابی باشد که جونز  این کتاب شاید دومین 

کرده بود. به آن اشاره 

شرقی  چاپخانۀ  فارسی  چاپی  حروف 
مدیچی

بر اساس بررسی در زمینۀ امکانات در دسترس 
متوجه  او  که  گفت  می توان  ریموندی، 
الفبای  نگارش  میان  ظاهری  تفاوت های 
عربی در نوشته های جوامع زبانی مختلف که 
از خط عربی استفاده می کنند، بوده است. 
خود ریموندی کار تدارک سُنبه های فولادی 
)Steel punches( حروف فارسی را بر پایۀ خط 
گرفت.  عهده  بر  الگو،  به عنوان  نستعلیق، 
کرد که ریموندی با نظر همکار  می توان فرض 
 ،Teseo Ambrogio( آمبروجیو  تِه زیو  خود، 
1469 - 1540م( دربارۀ دشواری های خواندن 

که به شیوه ای ناآشنا نوشته شده اند،  متون 
هم سخن بود:

که با اشکال مختلف حروف  کسی  »حتّی 
کامل داشته باشد، ممکن  ایتالیایی آشنایی 
است در خواندن متنی به دستخط آلمانی، 
دشواری  انگلیسی  یا  اسپانیایی  فرانسوی، 
داشته باشد. گاهی شاید یک ایتالیایی نتواند 
به آسانی  را  بازرگانان  یک متن دست نوشتۀ 
بخواند؛ گرچه با حروف آشنای لاتینی نوشته 

شده باشد.« )جونز 19۸1، ص33(
حروف  فولادی  سُنبه های  کی  حکّا کار 
 Jean( کاوایون  ژان  عهدۀ  بر  را  فارسی 
فرانسوی  ماهر  افزارمند   ،7  )Cavaillon
گذاشتند که در چاپخانۀ مدیچی، در 1590م، 
کان  حکّا معروف ترین  از  یکی  جانشین 
گران ژون  روبر  چاپ  فولادی  سُنبه های 
)Robert Granjon، 1515 - 1590م( فرانسوی 
از  حروف  این   .)Saltini 1860, p269( شد 
کشیده  ریموندی  خود  که  الگوهایی  روی 

بود، ساخته شد.
دست نوشت  یادداشت های  اساس  بر 
ملّی  و  مرکزی  کتابخانۀ  در  که  ریموندی 
 Biblioteca Nazionale Centrale di( فلورانس
Firenze( نگهداری می شود، ژان کاوایون، در 
کی سُنبه های فولادی  15 فوریۀ 1593م حکّا
کار،  کرد۸ و این  فارسی را در اندازۀ بزرگ آغاز 
 .)6 )تصویر  یافت  پایان  1594م  فوریه   ۸ در 
این سند مهم، شامل شش صفحه حروف 
فارسی، به خط نستعلیق و به قلم ریموندی 
چهارگوش هایی  دارای  صفحه،  هر  است. 
شامل گروه های مختلف حروف فارسی است9 
چهارگوش،  هر  زیر  شده.  کشیده  قلم  با  که 
که شاید زمان  تاریخ هایی ثبت شده است 

پایان ساخت سُنبه ها باشد.
حروف  کاوایون  که  کرد  یقین  نمی توان 
ح های ریموندی  سربی فارسی را از روی طر
در آن دفتر شش صفحه ای ساخته باشد بلکه 
ممکن است ریموندی از آن طرح ها فقط برای 
کرده  ثبت نمونه های ساخته شده استفاده 
حروف  تنها  حروف،  این  ضمن  در  باشد. 
نبوده  مدیچی  چاپخانۀ  در  موجود  فارسی 
است. بر اساس یادداشتی از ریموندی، که در 
 Archivio di Stato di( بایگانی ایالتی فلورانس
Firenze( نگهداری می شود، در آوریل 1592، 
کی سُنبه های عربی  کاوایون شروع کرد به حکّا
فارسی  حروف  با  هم نشینی  برای  کوچکی 
که در آن زمان در چاپخانۀ مدیچی  کوچکی 
گفته، در بایگانی  موجود بود.10 در تأیید این 
وجود  دیگری  چاپی  سند  فلورانس،  ایالتی 

که ریموندی آن را  حاحُ العَجَمیّه )حدود 1601 تا 1605 ]1010-1014ق[(  کتاب الصِّ تصویر 5: برگ های 23 و 24 از 
کرده است. متن عربی پایین صفحۀ چپ، به شیوۀ نسخ و واژه های فارسی در هر دو  رونویسی و هامش نگاری 

صفحه، به شیوۀ نستعلیق )کتابخانۀ ملی مارچیانا در ونیز(.
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دارد که در آن یک متن عربی را با حروف نسخ 
کرده اند.11  و نستعلیق حروف چینی و چاپ 
که  همین سند، شامل یک برگ دیگر است 
در آن غزلی از امیر شاهی سبزواری12، شاعر 
فارسی گوی قرن پانزدهم میلادی ]هشتم و 
نهم ق[، با حروف سربی چاپ شده. همراه 
آن، نسخۀ خطی آن غزل به خط نستعلیق 
که از روی  و تذهیب شده هم دیده می شود 
آن، شعر را حروف چینی کرده اند. این سندها 
قدیمی ترین نمونه های موجود چاپ فارسی 
کنون  که تا با حروف سربی )نستعلیق( است 

.)15۸3 ,Thurneisser( به دست آمده

تصویر ۸: متن عربی چاپ شده با حروف کوچک نسخ 
و نستعلیق چاپخانۀ مدیچی چاپ شده. اندازۀ اصلی 

1۸7 در 124 میلی متر. )بایگانی ایالتی فلورانس(
 Berta Maracchi( بیاجرِلی  ماراچی  بِرتا 
Biagiarelli(، تاریخ دان، در پژوهشی بر روی 
»فهرست  را  آن  که  مدیچی  چاپخانۀ  اسناد 
 )Inventario della stamperia( چاپخانه« 
را دربارۀ حروف چاپی  نامیده، نکتۀ مهمی 
فارسی به دست آورده است )بیاجرِلی 1973، 
ص 93-94(. این فهرست از حروف سربی به 
زبان های خارجی، شامل یک توضیح دربارۀ 
به  فارسی،  سربی  مجموعه حروف  چهار 
اندازه های مختلف هم هست. بنا بود یکی 
هزینۀ  ریموندی  که  مجموعه حروف  این  از 
کتاب  ساخت آن را پرداخته، برای چاپ دو 
دستور زبان فارسی و یک لغت نامۀ فارسی )با 

گرفته شود. کار  ترجمۀ لاتین( به 
آلبرتو تینتو )Alberto Tinto(، جامع ترین 
توضیح دربارۀ انواع حروف چاپی فارسی در 
این  از  گروه  سه  و  ارائه  را  مدیچی  چاپخانۀ 

کتابخانۀ مرکزی و ملی فلورانس نگهداری می شود. که در  تصویر 6 و 7: دو صفحه از دست نوشت های ریموندی 

کوچک نستعلیق چاپخانۀ مدیچی چاپ شده. اندازۀ  که با حروف  تصویر 9: بالا: غزلی از امیر سبزواری )شاهی( 
اصلی 133 در 162 میلی متر. پایین: نسخۀ خطی همان غزل به خط نستعلیق. اندازۀ اصلی 135 در 1۸6 میلی متر. 

)بایگانی ایالتی فلورانس( 
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حروف را بیان کرده است: حروف اندازۀ درشت 
فارسی، حروف اندازۀ متوسط فارسی و حروف 
اندازۀ کوچک فارسی )تینتو 19۸7، ص 94(.13 
که  او این اسناد را از منابعی به دست آورده 
به  پرداخت هایی  زمینۀ  در  گاهی هایی  آ
کی حروف فارسی  کاوایون برای تهیۀ ابزار حکّا
در اندازه های مختلف، در اختیار می گذارند.
بیاجرِلی و تینتو تحقیقات خود در زمینۀ 
ح و اندازۀ حروف فارسی را بر پایۀ اسناد  طر
داده اند  شکل  دومی  دست  و  دست  اول 
و  آمده  دست  به  مدیچی  چاپخانۀ  از  که 
می آید  نظر  به  گرچه  ا شد.  اشاره  آن ها  به 
سربی  حروف  اصل  هرگز  پژوهشگر  دو  این 
چشم  به  مدیچی  چاپخانۀ  در  را  فارسی 
تعداد  در  اختلاف  بنابراین،  باشند.  ندیده 
مجموعه حروف فارسی که در نوشته های این 
دو آمده )بیاجرِلی: چهار مجموعه؛ تینتو: سه 
مجموعه(، می تواند نتیجۀ شمارش نادرست 
نستعلیق  حروف  پرتعداد  نسبتاً  مجموعۀ 
گارسه )جعبۀ  گاهی در بیش از یک  که  باشد 

نگاهداری حروف( نگهداری می شد.
چاپخانۀ  دارایی های  که  شده  گفته 
 1614 در  ریموندی  مرگ  از  پس  مدیچی، 
 )Paul Lunde( کنده شد. به نظر پل لونده پرا
کنگرۀ  به  را  چاپ  ابزار  و  حروف  از  بسیاری 
به  چاپ  در  تا  دادند  انتقال  ایمان  ترویج 
کار رود )لونده 19۸1، ص  زبان های شرقی به 
سندی  کنون  تا نویسنده  بااین حال،   .)24

برای اثبات این نظریه به دست نیاورده است.

کتاب آلفابتوم پرسیکوم یا الفبای فارسی
 Pope( پانزدهم  گریگوری  پاپ   1622 در 
Gregory XV، 1554 - 1623( فرمان تشکیل 
کنار آن  که در  کرد  کنگرۀ ترویج ایمان را صادر 
چاپخانه ای برای چاپ آثار چندزبانی در 1626 
کنگرۀ ترویج ایمان  راه اندازی شد؛ چاپخانۀ 

در رُم تا 1۸12 م فعال بود. از فعالیت های مهم 
کتابچۀ  کنگرۀ ترویج ایمان، انتشار  چاپخانۀ 
راهنمای مقدماتی به زبان ها و نوشتارهای 

مختلف خارجی بود )تصویر 10(.
کتابچه ای  ایمان  ترویج  کنگرۀ   1633 در 
کوچک، بدون تاریخ و اطلاعات تکمیلی و با 
عنوان الفبای فارسی چاپ کرد و انتشار داد14 

)تصویر 11(.
مورّخان  توسط  این  از  پیش  که  کتاب  این 
شده  گرفته  نادیده  فارسی  چاپ  صنعت 
این  چون  دارد.  نیاز  ویژه ای  توجه  به  بود، 
برجامانده  کوشش  نخستین  می توان  را  اثر 
کتاب فارسی به شیوۀ حروف سربی  از چاپ 
ریک  قول  به  همچنین  دانست.  اروپا  در 
»این   :)Rijk Smitskamp( اسمیتسکامپ 
فارسی،  کتاب  چاپ  در  کوشش  نخستین 
به  ]نستعلیق[  تعلیق  حروف  از  استفاده  با 
کرد  شمار می آید«.15 باید به این نکته توجه 
گرچه الفبای فارسی نخستین کتاب کامل  که ا
و شناخته شدۀ فارسی با استفاده از حروف 
نستعلیق سربی معرفی شده، اما همان طور 
که گفته شد قدیمی ترین نمونۀ چاپ فارسی 
با حروف سربی نستعلیق از چاپخانۀ مدیچی 

به دست آمده است.
کتاب الفبای فارسی، بدون صفحۀ عنوان 
صفحه  هفت  فقط  و  است  انتشار  تاریخ  و 
به  را  کتاب  عربی  و  فارسی  متن  تمام  دارد. 
گویا  که  کرده اند  خط نستعلیق حروفچینی 
استفاده  حروف  این  از  که  بوده  بار  اولین 

تصویر Alphabeta Varia Typographiae Sacrae Congregationis de Propaganda Fide :10 )حدود 1776( اندازۀ 
کنگرۀ ترویج ایمان  اصلی: 430 در 590 میلی متر. منبع: دانشگاه هاروارد. نسخۀ دیگری از این متن در آرشیو 

در رُم نگهداری می شود.

تصویر 11: صفحه های 4 و 5 از کتاب الفبای فارسی )1633(. اندازۀ اصلی: 166 در 260 میلی متر )بایگانی لِتِرفورم آرکایو(.
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کنگرۀ ترویج  می کردند. در 17۸3، چاپخانۀ 
کامل تری  ایمان در رُم، دومین چاپ و چاپ 
کتاب را با بهره گیری از همان حروف  از این 
کریستوفانو  کرد. جیووانی  نستعلیق منتشر 
 ،Giovanni Cristofano Amaduzzi( آمادوزی
این  دوم  چاپ  مقدمۀ  در   ،)1792  -  1740
کتاب، مشخص می کند که این کتاب نخست 
)آلفبتوم  است  رسیده  چاپ  به   1633 در 

پرسیکوم 17۸3، ص 3(.
گاه شده، همۀ آنچه  که نویسنده آ تا آنجا 
کتاب های  نخستین  چاپ  دربارۀ  کنون  تا
که  کتابی  فارسی در اروپا ثبت شده، شامل 
سراسر به فارسی چاپ شده باشد، نمی شود. 
که  کتاب داستان مسیح )1639(  این شامل 
کنون نخستین کتاب چاپی فارسی دانسته  تا
کنگرۀ  که اسناد  می شد نیز می شود. تا آنجا 
ترویج ایمان نشان می دهد، فرمان سال 1631 
پاپ زمینۀ تدارک گستردۀ انتشارات چندزبانی 
کتاب ها باید همراه با  را فراهم آورد؛ اما این 
ترجمۀ لاتینی یا ایتالیایی متن ها تهیه، چاپ 
و منتشر می شد )Egan 1959, p 115(. از این 
ترویج  کنگرۀ  پیه مونتسه  نظر  به  گذشته، 
ایمان تا آن زمان هنوز به ترجمه های معتبر 
از متن های مسیحی به زبان فارسی دسترسی 
نداشته است )پیه مونتسه 2010، ص 410(.

بایگانی  فارسی در  اسناد و حروف چاپی 
چاپخانۀ ملی فرانسه 

منابع  در  کنده  پرا اشارات  از  صرف نظر 
فارسی  سُنبه های  این  از  پیش  دست دوم، 
هیچ  موضوع  کاوایون  توسط  ساخته شده 
است،  نبوده  زمینه  این  در  جدّی  پژوهش 
به  را  آن ها  که  پژوهشگری  توسط  خصوصاً 
وجود  خاطر،  همین  به  باشد.  دیده  چشم 
آن ها  با  مرتبط  اسناد  دیگر  و  سُنبه ها  این 
شناخته شدۀ  سند  تنها  بود.  مانده  مبهم 
که  موجود همان نوشته های ریموندی بود 
ایتالیا نگهداری می شوند و  بایگانی های  در 

به آن ها اشاره شد.
در حقیقت، ناپلئون حروف چاپی چاپخانۀ 
قرن  اواخر  در  ایتالیا  فتح  از  پس  را  مدیچی 
هیجدهم به عنوان غنیمت جنگی با خود به 
 )Paul Marmottan( فرانسه برد. پل مارموتان
و  مدیچی  چاپخانۀ  زمینۀ  در  مقاله ای  در 
ناپلئون نوشته است: در ژوئن 1797 بناپارت 
کتاب خطی و مجموعه های مختلف  پانصد 
ایتالیا  از  را  فولادی  سُنبه های  از  چندزبانی 
برای  مشابهی  تصمیم   1۸11 در  کرد.  ج  خار
مجموعۀ سُنبه های فولادی مدیچی )شامل 

گرفته  بود،  فلورانس  در  که  فارسی(  حروف 
از تبعید  که پس  گفته می شد  گرچه  شد.16 
ناپلئون، آن غنیمت ها به فلورانس برگردانده 
شد )لونده 19۸1، ص 24(، چنان که خواهم 
در  مدیچی  چاپخانۀ  اموال  از  برخی  دید، 

فرانسه باقی ماند.
از  بازدید  آخرین  در  مقاله  این  نویسندۀ 
 Imprimerie( فرانسه  بایگانی چاپخانۀ ملّی 
مجموعۀ   ،)2017 کتبر  ا  17(  )nationale
که در آنجا نگهداری  گستردۀ حروف چاپی را 
کرد. در این بایگانی، چهار  می شود، بررسی 
نستعلیق  فولادی  سُنبه های  مجموعه 
دارد  وجود  مختلف  اندازۀ  چند  در  فارسی، 
نگهداری  چوبی  کوچک  جعبه های  در  که 
چنین  را  چوبی  جعبه های  این  می شوند. 
پونت  فارسی  حروف  کرده اند:  نشانه گذاری 
فارسی  حروف  پونت12،  فارسی  حروف   ،10
برای  پونت30.17  فارسی  حروف  و  پونت1۸ 
سادگی از این پس آن ها را فارسی 10، فارسی 

12، فارسی 1۸ و فارسی 30 می نامیم.
فرانسوا  درخواست  به   30 فارسی  حروف 
 ،François Savary de Brèves( ساواری دو بِرِو
1560 - 1627م(، سفیر فرانسه در قسطنطنیه 
که در مورد آن بعداً توضیح داده  تدارک شد، 
سه  بر  تکمیلی  اطلاعات  شد.1۸  خواهد 
مجموعۀ حروف چاپی نستعلیق )فارسی 10، 
کتابی19 مربوط به  12 و 1۸( را از جلد نهم از 
1۸2۸ که شامل نمونه های چاپ شده از انواع 
حروف چاپی فرانسوی و خارجی در چاپخانۀ 
کرده ام. به نظر  ملّی فرانسه است، برداشت 

کتاب  این   )James Mosley( موزلی  جیمز 
داشته های  و  ابزارها  انواع  از  مهمی  منبع 
بایگانی چاپخانۀ سلطنتی )بعدها چاپخانۀ 
مدیر  مسئولیت  و  نظر  زیر  که  است  ملّی( 
 )Baron de Villebois( ویله بوآ  بارون دو  آن 
حروف  مجموعه،  این  در  یافت.20  سامان 
نستعلیق با این عنوان فهرست شده است: 
»فارسی 12 پوینت، رُم«، »فارسی 10 پوینت، 
فلورانس«  پوینت،   1۸ »فارسی  و  فلورانس« 
می دهد  نشان  پیشین  منابع  برخلاف  که 
ایتالیا  نستعلیق  سربی  چاپ  خاستگاه  که 
و  حروف  نام  شامل  کتاب،  مدخل  هر  بود. 
با نمونه های چاپی  اندازۀ آن هاست همراه 
حروف که احتمالًا با دوده و توسط سُنبه های 
.)14 )تصویر  است  شده  ایجاد  فولادی 

کتاب Recueil )1۸2۸( ص.2۸3، بایگانی  تصویر 13: 
چاپخانۀ ملی فرانسه.

تصویر 12: حروف نستعلیق فارسی )پونت 1۸(. ابعاد جعبه: 192 در 292 میلی متر. منبع: بایگانی چاپخانۀ ملی فرانسه
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و  فارسی 1۸  به مهرهای  نگاه دقیق تر  در 
ریموندی،  دست نوشته های  با  آن  مقایسۀ 
درمی یابیم که همین دست نویس را کاوایون 
مدیچی  چاپخانۀ  فارسی  مُهرهای  تهیۀ  در 
گرفته است. این نظریه را می توان با  کار  به 
اشکال  و  نامتعارف  ترکیبی  حروف  مقایسۀ 
که در تصویر 15 نشان  خاص برخی حروف 

کرد. داده شده تأیید 
 Madre della Persiana( دیگری  سند 
frappate à caldo( هم از دست نوشته های 
ایالتی  بایگانی  در  ریموندی  فارسی  حروف 
فلورانس، )تصویر 16( موجود است.21 مقایسۀ 

نشان   10 فارسی  سُنبه های  با  سند  این 
کی  حکا کاوایون  توسط  آن ها  که  می دهد 
شده اند. درنتیجه فارسی 10 و فارسی 1۸ )هر 
دو با منشأ فلورانس(، نشانگر دو نوع حروف 
چاپی فارسی در چاپخانۀ مدیچی هستند. 
گذشته، حروف نشانه گذاری شده با  از این 
عنوان فارسی 12 )با منشأ رُم( همان حروفی 
کتاب الفبای فارسی )1633م( با  که  هستند 
 .)1۸ )تصویر  است  شده  حروف چینی  آن ها 
گرفت: ممکن  می توان دو احتمال را در نظر 
گروه حروف  از چند  است این حروف، یکی 
باشد  بوده  مدیچی  انتشارات  در  فارسی 

ریموندی در  از مرگ  لونده پس  گفتۀ  به  که 
ایمان  ترویج  کنگرۀ  چاپخانۀ  به  1614م، 
برده شده است. یا این که فارسی 12 از اموال 
چاپخانۀ مدیچی نبوده و فقط دو مجموعه از 
سُنبه های فارسی موجود در بایگانی چاپخانۀ 
ملّی فرانسه به چاپخانۀ مدیچی تعلق داشته 
است. تنها نمونۀ شناخته شدۀ حروف فارسی 
نستعلیق چاپی، در انتشارات مدیچی، غزل 
که به سُنبه های فارسی  امیر سبزواری است 
برجامانده در بایگانی چاپخانۀ ملّی فرانسه 

شباهتی ندارد.
حروف  نتوانسته  کنون  تا مقاله  نویسندۀ 
فارسی  سُنبه های  از  قالب ریزی شده  سربی 
بااین حال،  کند.22  را جانمایی  و 1۸   12 ،10
کنگرۀ ترویج ایمان،  بررسی انتشارات فارسی 
اسناد باقی مانده به قلم ریموندی و دو جلد 
کتاب فهرست حروف چاپی شرقی در بایگانی 
که در  چاپخانۀ ملّی فرانسه، نشان می دهد 
کتاب و  تمام موارد حروف فارسی برای چاپ 
متن های فارسی قالب گیری شده است. در 
یک سند بدون تاریخ با عنوان حروف شرقی 
 Typographie orientale des( مدیچی 
گارسۀ  Mèdicis(، تمامی حروف سربی در هر 
)جعبۀ حروف( موجود همراه نمونه هایی از 
شکل چاپ شدۀ آن ها، فهرست شده است. 
کرده اند تا تعداد  کنار هم چاپ  این حروف را 
را به نمایش  حروف سربی قالب ریزی شده 
گذارند )تصویر 19(. عنوان این فهرست مجدداً 
که حروف فارسی نستعلیق به  تأیید می کند 

چاپخانۀ مدیچی تعلق دارد )تصویر 20(.
فارسی  سربی  حروف  سردستی  بررسی 
چاپخانۀ مدیچی و ابزارها و وسایل چاپ آن 
کتاب های  است  ممکن  که  می دهد  نشان 
فارسی دیگری هم از سوی آن انتشارات چاپ 
و منتشر شده باشد که جست وجوی بیشتر در 
کتابخانه ها می تواند  مجموعه ها و موزه ها یا 
کند و اطلاعات آن را در  آن نمونه ها را آشکار 

اختیار پژوهشگران بگذارد.

 Recueil تصویر 14: فارسی 1۸ پوینت، فلورانس از کتاب
)1۸2۸( ص 356. اندازۀ اصلی 36۸ در 240 میلی متر. 

بایگانی چاپخانۀ ملی فرانسه.

تصویر 15: چپ، حروف دست نوشت نستعلیق ریموندی 
)کتابخانۀ مرکزی و ملی فلورانس(. راست، سُنبه های 
فرانسه(. ملی  چاپخانۀ  )بایگانی  پوینت   1۸ فارسی 

توسط  نوشته شده  نستعلیق  ترکیب های   :16 تصویر 
ریموندی. اندازۀ اصلی: 330 در 50 میلی متر )بایگانی 

ایالتی فلورانس(.

نستعلیقِ  دست نوشتۀ  چپ،  سمت   :17 تصویر 
ریموندی در بایگانی ایالتی فلورانس. سمت راست، 
سُنبه های فولادی همان ترکیبات در بایگانی چاپخانۀ 

ملی فرانسه.

تصویر 1۸: سُنبه های حروف فارسی بدنه 12 بایگانی 
چاپخانۀ ملی فرانسه )عکس از نویسنده(.
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حروف سربی نستعلیق ساواری دو بِرِو
در 15۸9م، فرانسوا ساواری دو بِرِو به سفارت 
زبان های  به  او  شد.  فرستاده  قسطنطنیه 
آشنایی  سبب  به  و  کرد  پیدا  علاقه  شرقی 
فارسی  و  ترکی  سریانی،  عربی،  زبان های  با 
خطی  نسخه های  از  چشمگیری  مجموعۀ 
آورد  گرد  زبان ها  این  خط  به  مرقّعات  و 
دو  که  نامه ای  در   .)Duprat 1861, p35(
گوسته دو تو  ک آ بِرِو در 9 ژوئن 1613م به ژا

تاریخ دان   ،)Jacques Auguste de Thou(
دو  توانسته  که  داد  خبر  نوشت،  فرانسوی 
یک  و  ترکی  و  عربی  سربی  حروف  مجموعه 
کند  تولید  را  مجموعه حروف سربی فارسی 
 .)21 )تصویر   )Duverdier 1982, p228(
سُنبه های  کسی  چه  نیست  روشن  گرچه  ا
کی  حکا را  بِرِو  دو  نستعلیق  حروف  فارسی 
کرده است، بااین حال، برخی منابع، ساخت 
و ترمیم مجموعۀ حروف شرقی دو برو را به 
 ،Guillaume II Le Bé( )گئیوم له به )دوم

حدود 1570 - 1645م( نسبت داده اند.23

تصویر 21: نمونه حروف الفبای فارسی، با استفاده از 
الفبای نستعلیق فارسی فرانسوا در برو )1۸50(. اندازۀ 
اصلی: 400 در 232 میلی متر. منبع: بایگانی چاپخانۀ 

ملّی فرانسه.

وارثانش  1632م،  در  بِرِو  دو  مرگ  از  پس 
خواستند تا آن مجموعه حروف را بفروشند. 
لویی سیزدهم )Louis XIII، 1601 - 1643م( 
دستور داد تا نقاش فرانسوی آنتوان ویت ره 
)Antoine Vitré، 1595 تا 1674م( آن حروف 
را خریداری کند )Pollard 1928, p12(. ویت ره 
که درنهایت تاریخ تحوّل نام  در مجموعه ای 
گرفت )p ,1951 Blanchot 46(، 353 سُنبه  
فولادی دو مجموعه حروف فارسی، بزرگ و 
 .)Bernard 1857, p 9( کرد کوچک را ثبت 
ژرارد دووِردیه )Gérard Duverdier( در یک 
پژوهش در زمینۀ اسناد ویت ره، در مقاله ای 
توضیح داد: »درواقع آنچه ویت ره شناسایی 
کرد، یک مجموعه از حروف نستعلیق بوده 
است. به نظر دووِردیه، تعداد زیاد سُنبه های 
نستعلیق و آشنایی اندک ویت ره با این خط 

کند، این  که تصور  موجب این لغزش شده 
یک  نه  هستند؛  مجموعه  دو  از  حروف، 

.)Duverdier 1982, p 228( ».مجموعه
هنگام  بِرِو،  »دو  که  می نویسد  ویت ره 
ساخت  بانی  عثمانی  در  خود  سفارت 
سُنبه های حروف شرقی شد و بعد آن را به 
فرانسه آورد« )Bernard 1857, p 9(. به همین 
باید  سُنبه ها  این  که  داشت  اعتقاد  سبب، 
در شرق ساخته شده باشد. دو بِرِو در 1611 
به فرانسه بازگشت و در 1613 و پس از فقط 
پانزده ماه از آن بازگشت، مسئول چاپ ترجمۀ 
عربی کتاب کتکیزمو )Catechismo( ]پرسش 
و پاسخ[ از کاردینال بِلارمینو )Bellarmino( در 
رُم شد.24 از این گزارش نتیجه گیری شده بود 
که دو بِرِو نمی توانسته حروف لازم برای چنان 
کتاب مفصّلی را در آن مدت کوتاه )پانزده ماه( 
کرده باشد و باید آن ها را از شرق آورده  آماده 

.)10-Bernard 1857, p 9( باشد
کاری )Alberto Vaccari( تاریخ دان  آلبرتو وا
که دو  با این نظر موافق نیست و عقیده دارد 
بِرِو حروف را باید در رُم تهیه کرده باشد و نباید 
تصور کرد که تدارک این حروف در قسطنطنیه 
صورت گرفته باشد )Carter 1967, p 11(. به 
کاری، دو بِرِو، در 160۸م وارد رُم شد و  گفتۀ وا
کی و آماده کردن حروف،  بنابراین، برای حکّا
کتاب  حدود پنج سال وقت داشته است تا 
پرسش و پاسخ )Catechismo( به زبان عربی 
کردن آن  کند. این وقت برای آماده  را چاپ 

.)Vaccari 1923, p38( کافی بود کتاب 
فرانسه،  ملّی  چاپخانۀ  بایگانی  در 
حروف  و  ماتریس ها  فولادی،  سُنبه های 
نستعلیق  حروف  قالب ریزی شدۀ  سربی 
لُگراند  مارسه لَن  می شود.  نگهداری  بِرِو  دو 
)Marcellin Lergrand(، حروف ساز فرانسوی، 
کار تکمیل و قالب ریزی این حروف  در 1۸55 
را بر عهده گرفت )تاریخ مرگ، گویا 1793 م( و 
 ،Antoine-Paulin Pihan( آنتوان پولَن پیان
1۸10 تا 1۸79 م(، خاورشناس فرانسوی، بر 

کار نظارت می کرد25)تصویر 22(. این 
نکتۀ جالب این که حروف سربی نستعلیقِ 
دو بِرِو شاید تنها نمونۀ موجود از حروف سربی 
بیستم  قرن  از  پیش  تا  که  باشد  نستعلیق 
ساخته شده است )تصویر 23(. این نکته، 
سُنبه ها  گرچه  که  است  مهم  دلیل  این  به 
و  شکل  زمینۀ  در  اطلاعاتی  ماتریس ها  و 
ح حرف ها می دهند، فقط حروف سربی  طر
قالب ریزی شده می توانند در زمینۀ قالب ریزی 
ما  بر  کنون  تا که  نستعلیق  حروف چینی  و 
پوشیده بود، اطلاعات مهمی به ما بدهند 

کتاب حروف  از  پونت 1۸،  فارسی  تصویر 19: حروف 
شرقی چاپخانۀ مدیچی. ص 170. اندازۀ اصلی 273 در 

194 میلی متر )بایگانی چاپخانۀ ملی فرانسه(.

کتاب حروف  از  فارسی پونت 1۸،  تصویر 20: حروف 
شرقی چاپخانۀ مدیچی. ص 166. اندازۀ اصلی 273 در 

194 میلی متر )بایگانی چاپخانۀ ملی فرانسه(.
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ریختن  شامل  گاهی ها  آ این   .)24 )تصویر 
پایۀ حروف، محاسبۀ ارتفاع لازم از یک حرف 
کنار  بستن  برای  نقطه ها  قرارگیری  نحوۀ  و 
گرفتن هم می شود )تصویر 25(. هم و نمونه 

تصویر 25: شیوۀ حروف چینی با حروف سربی نستعلیق 
)از  کلمۀ »شهرک«  بِرِو و نقطه گذاری برای تهیۀ  دو 

مجموعۀ شخصی نویسنده(.

همچنین قالب گیری این حروف با پایۀ بلند 
کردن دقیق حروف، به حروف ریز  و هم اندازه 
ممکن  آماده سازی  این  دارد.  نیاز  کارکشته 
گذاشتن  یا  حروف  چسباندن  هنگام  است 
نقطه ها، زیر فشار در خطر شکستن یا خراب 
کار حروف چینی  شدن قرار بگیرند. درنتیجه 

و چاپ، پرهزینه و دچار توقف و وقفه شود.

حروف نستعلیق بعدی
حروف  اولین  تدارک  موجود  منابع  بیشتر 
یک  به  را  نستعلیق  فارسی  و  بنگالی  چاپی 
خاورشناس انگلیسی و عضو انجمن آسیایی در 
 ،Charles Wilkins( کلکته به نام چارلز ویلکینز
1749 - 1۸36( نسبت می دهند. به نوشتۀ 
سالنامۀ سرگذشت و درگذشتگان سالانه: »با 
کارایی دستگاه ها و ابزار و  آشتی دادن میان 
مهارت آقای ویلکینز با تلاش فراوان، اولین 
]نستعلیق[  فارسی  و  بنگالی  چاپی  حروف 
 ،1۸37 )ویلکینز  ساخت«  خود  دست  به  را 
نخستین  نستعلیق  حروف  این   .)69 ص 
هالهِد،26  بنگالی  زبان  دستور  کتاب  در  بار 
 Nathaniel( هالهد  برازِی  ناثنئیل  نوشتۀ 
Brassey Halhed، 1751-1۸30( در 177۸ و 
گرفته  کار  در هوگلی، واقع در ایالت بنگال، به 
کتاب  در  حروف  این  کامل  مجموعۀ  شد. 
فرهنگ خلاصۀ واژه های انگلیسی و فارسی27 
 )Francis Gladwin( گِلَدوین تألیف   )17۸0(
شد. منتشر  بنگال  ایالت  در  واقع  مالدا،  در 

ویلکینز  این که  مورد  در  ادعایی  برخلاف 
را  فارسی  نستعلیق  چاپی  حروف  نخستین 
ابداع کرده، پژوهش حاضر نشان می دهد که 
حدود دو قرن قبل تر از ساخت این حروف در 
هند، در اروپا کوشش هایی جدّی برای تولید 
حروف سربی نستعلیق صورت گرفته است. از 
این گذشته، گراهام شاو )Graham Shaw(، در 
کتاب چاپ در کلکته تا 1۸00 ادعای ویلکینز را 
که او به تنهایی مسئول ساخت و قالب گیری، 
کی و ریخته گری حروف نستعلیق بنگالی  حکا

است.  کرده  اعلام  بی اعتبار  بوده،  فارسی  و 
فیونا راس هم در کتاب حروف چاپی بنگالی و 
کید کرده است  سِیر تحول آن بر این مطلب تأ
)راس 1999، ص 3؛ شاو 19۸1، صص 71-69(.

تصویر 26: لیلی و مجنون هاتفی )17۸۸(، ]اثر عبدالله 
هاتفی خرجردی، )۸5۸ – 927 ه. قr)2( .f ]). اندازۀ 
اصلی 224 در 13۸ میلی متر. منبع: کتابخانۀ بریتانیا.

حروف نستعلیق چاپخانۀ مدیچی، حروف 
حروف  و  ایمان،  ترویج  کنگرۀ  نستعلیق 
نستعلیق دو بِرِو بسیار قدیم تر از کوشش های 
حروفی  چنین  ساخت  و  طراحی  در  دیگر 
کار  هستند. چه این حروف سربی فارسی به 
کتاب آمده باشد یا نه، موضوع ابداع  چاپ 
گرچه  این حروف باید بیشتر پیگیری شود. ا
کتاب  که برای چاپ  بدون تردید ثابت شده 
فارسی  نستعلیق  حروف  از  اروپا،  در  فارسی 
کار چارلز  کنگرۀ ترویج ایمان، بسیار پیش تر از 

گرفته اند. ویلکینز در هند، بهره 
شکل  میان  چشمگیری  تفاوت های 
اروپا  چاپ  اولیۀ  فارسی  کتاب های  حروف 
دید.  می توان  ویلکینز  نستعلیق  حروف  و 
نشان  توانسته  مقاله  نویسندۀ  چنان که 
از حروف سربی نستعلیق  از هیچ یک  دهد، 
قرن شانزدهم و هفدهم میلادی در اروپا برای 
داشته  فارسی  متن  صرفاً  که  کتاب،  چاپ 
برعکس،  است.  نشده  بهره برداری  باشد، 
حروف فارسی ویلکینز و دیگر حروف نستعلیق 
برای  شده،  بررسی  که  بریتانیایی  و  هندی 
که  کار رفته است  کتاب فارسی به  چاپ چند 
بعضاً تنها عنوان یا پیشگفتار انگلیسی دارند 

)تصویر 26(.

تصویر 22: ماتریس حروف فارسی، فارسی 30. اندازۀ 
بایگانی چاپخانۀ  اصلی 95 در 145 میلی متر )منبع: 

ملی فرانسه(.

تصویر 23: حروف سربی نستعلیق دو برو، فارسی 30 
)از مجموعۀ شخصی نویسندۀ(.

با  از متن حروف چینی شده  تصویر 24: یک صفحه 
حروف نستعلیق دو برو )فارسی 30( که تعداد سُنبه ها 
)431( و ماتریس ها )543( را نشان می دهد. این سند 
باید میان  این حروف  که  همین طور نشان می دهد 
15۸9 تا 1611 م. تهیه شده باشد. اندازۀ اصلی: 27۸ 

در 202 میلی متر.
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پیوست:  نمونه های دیگر حروف فارسی
حروف  زمینۀ  در  بحث،  این  تکمیل  برای 
قرن  کتاب  دو  اروپا،  در  اولیه  فارسی  چاپیِ 
می رسد:  نظر  به  توجه  شایستۀ  شانزدهمی 
گری به قلم لئونارد  اولی کتابی در زمینۀ کیمیا
تورن آیسر، چاپ 15۸3م در برلین است.2۸ در 
کلمۀ فارسی و چند نمودار از  کتاب چند  این 
الفباهای مختلف، مثل عربی، ترکی و فارسی، 
گنجانده  ناآشنا،  و  عجیب  سربی  حروف  با 

شده است )تصویر 27(.
به  از چپ  کتاب،  این  فارسی در  حروف 
ح و  راست و به هم نچسبیده هستند و طر
کلمه ها  خواندن  که  دارند  عجیبی  شکل 
از  حروف،  ظاهر  شکل  می کند.  دشوار  را 
لاتینی  الفبای  به  حروفی،  نشانه های  نظر 
واژه های   .)2۸ )تصویر  دارد  شباهت 
فارسی شباهت  به  کتاب  این  فارسی متن 
نخستین  از  را  کتاب  این  گرچه  ندارد؛ 
ناموفق(،  )گرچه  فارسی  متن های  نمونۀ 
با استفاده از حروف سربی و چاپی فارسی 

شناخت. می توان 

 16۸ صفحۀ  در  »نیشابور«  فارسی  کلمۀ   :2۸ تصویر 
کتابخانۀ بریتانیا. کتاب تورن آیسر )15۸3( منبع: 

 Franciscus( رافالنجیوس فرانسیسکوس 
را  1537م(   -  1539  ،Raphelengius
پیشرو ساخت حروف سربی عربی در هلند 
دانسته اند. کتاب او به نام نمونۀ حروف عربی 
 ،)Specimen characterum Arabicorum(
که با حروف سربی عربی  کتاب بود  نخستین 
تازه تدارک شدۀ رافالنجیوس به چاپ رسید. 
کتاب های دستور زبانی، یکی از  غیر از چاپ 
انگیزه های مهم رافالنجیوس در تهیۀ حروف 
و  فارسی  بخش های  چاپ  عربی،  سربی 
 Opus de( گاه نگاری  دربارۀ  کتابی  عربی 
و  تاریخ نگار  از   )emendatione temporum
اسکالیگر  ژوست  ژوزف  فرانسوی  پژوهشگر 
1609م(   -  1540  ،Joseph Justus Scaliger(
کار را تمام  بود.29 اسکالیگر در 15۸3م، تازه  
کرده بود که شاید به دلیل نبود حروف سربی 
عربی، بخش های فارسی و عربی را با حروف 

کردند. چاپی لاتین و عبری چاپ 
رافالنجیوس، در 1597م، یعنی یک سال 
که ذکر آن  کتابی  از انتشار چاپ دوم  پیش 
این  159۸م(.  )اسکالیگر  درگذشت  آمد، 
باشد  کتاب هایی  نخستین  از  شاید  کتاب 
که در حروف چینی آن از حروف سربی عربی 
در  است.  شده  استفاده  فارسی  متن  برای 
به  فهرست هایی  و  جدول ها  کتاب،  این 
با  نام ماه ها و روزهای هفته  از  زبان فارسی 
بهره گیری از حروف رافالنجیوس تهیه شده 

است، البته بدون کاربرد حروف و نشانه های 
گ( و با جایگزینی  خاص فارسی )پ، چ، ژ و 
مشابه  عربی  همخوان های  نزدیک ترین 

)تصویر 29(.

و عبری در  فارسی  زبان  در  تصویر 29:روزهای هفته 
کتاب اسکالیگر )159۸(. اندازۀ اصلی:  صفحۀ هشتم 

کتابخانۀ بریتانیا. 125 در 1۸5 میلی متر. منبع: 

نتیجه 
دهۀ  اوایل  از  که  داد  نشان  پژوهش  این 
چاپی  حروف  ساخت  شانزدهم  قرن  از   90
و  گرفت  شکل  اروپا  در  فارسی  )نستعلیق( 
که در 1633 در  کتاب الفبای فارسی،  این که 
چاپخانۀ کنگرۀ ترویج ایمان در رُم چاپ شد، 
کتاب چاپ حروفی فارسی است  قدیم ترین 
کنون به  دست آمده. مهم تر این که آن  که تا
کتاب با حروف نستعلیق حروف چینی شد. 
گام های چاپ به خط  بنابراین در نخستین 
در  زبان  این  بصری  هویت  فارسی،  زبان  و 
نظر بوده است. اما این رویکرد در بسیاری از 
تلاش های بعدی برای چاپ فارسی در اروپا 
کرد و بیشتر از حروف سربی عربی برای  تغییر 

چاپ فارسی استفاده شد.
اولیه  چاپی  حروف  تدارک  برای  تلاش 
در بیشتر موارد از انگیزه های تبلیغ دینی یا 
بااین همه  می گرفت.  سرچشمه  استعماری 
برخی  برای  هم  انگیزه ای  کوشش ها  این 
آشنایی  برای  علمی  و  دانشگاهی  محافل 
به  شد.  فارسی  زبان  در  بیشتر  پژوهش  و 
که تهیۀ این حروف نادر بود و  همان اندازه 
تازگی داشت، از دیدگاه تدارک حروف سربی، 
چالش برانگیزترین  جزو  را  آن ها  می توان 
کوشش ها برای تدارک حروف سربی برای چاپ 
به زبان های آسیایی دانست. از این گذشته، 
چاپ کتاب های فارسی، فرصتی برای حفظ، 
ویرایش و رواج دادن انواع متفاوتی از ادبیات 
که در غیر این  شفاهی و نوشتاری پیش آورد 
صورت ممکن بود این آثار از میان برود. ویلیام 
جونز )William Jones( ، خاورشناس مشهور 
انگلیسی دراین باره می نویسد: »لغزش هایی 

تصویر 27: جدولی از الفباهای مختلف )از جمله فارسی- سومین ستون از راست( که در کتاب تورن آیسر )15۸3( 
کتابخانۀ بریتانیا. آمده است. اندازۀ اصلی: 315 در 3۸4 میلی متر. منبع: 
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که در متن کتاب های عربی و فارسی تازه روی 
حفظ  راه  بهترین  است.  رقّت بار  می دهد، 
کامل این آثار، تصحیح و چاپ این  درست و 
هاتفی  مجنون  و  لیلی  )مقدمۀ  است.«  آثار 

17۸۸، ص ۸(
که الگو و تجربه ای برای  در قرن شانزدهم 
حروف سربی چاپی وجود نداشت، ریموندی 
متوجه اهمیت و حساسیت یافتن قلمی برای 
کتاب های  حروف فارسی شد تا برای چاپ 
کار رود )تصویر 30(. تصمیم  فارسی بعدی به 
که  ریموندی به ویژه از این نظر اهمیت دارد 
که روبر  او می توانست از حروف چاپی عربی 
گران ژون تدارک دیده بود، استفاده کند؛ اما او 
خط نستعلیق را برای چاپ کتاب های فارسی 
برگزید. ریموندی با وجود صرف هزینۀ فراوان، 
اندازه های  و  شکل ها  در  را  فارسی  حروف 
به  توجه  این  کرد.  اجرا  و  طراحی  متعدد 
در  نوشتار  مختلف  شیوه های  گونی  گونا
جوامع زبانی مختلف، همچون فارسی زبانان 
که از خط عربی استفاده می کنند، به ندرت 
با  فارسی  چاپ  برای  بعدی  تلاش های  در 
ک داشته است، حتی در  حروف سربی پژوا

دوران معاصر.

تصویر 30: سُنبه های حروف فارسی 10 چاپخانۀ مدیچی. 
نویسنده. از  عکس  فرانسه.  ملّی  چاپخانۀ  بایگانی 

سپاسگزاری
لازم  خود  بر  مقاله  این  نویسندۀ  به عنوان 
کسانی  بی دریغ  کمک های  از  که  می دانم 
یاری  پژوهش  این  شکل گیری  در  مرا  که 
اساتید  جمله  از  کنم.  قدردانی  کرده اند 
راهنمای دورۀ دکتری من در دانشگاه رِدینگ 
جری  آقای  و  راس  فیونا  خانم  انگلستان، 
کیندل،  لئونیداس و همچنین آقایان اریک 
هندریک  موزلی،  جیمز  مارزُلف،  اولریش 
خانم  و  وایت هاوس  چارلز  فیلفلیت،  ل.  د. 
کمک های  و  راهنمایی  با  که  تِوِنو  لوسیل 
همراهی  مرا  سخاوتمندانه  ارزشمندشان 
پیش  که  مقاله  این  فارسی  ترجمۀ  کردند. 
سیّد  آقای  همراهی  بدون  شماست  روی 
فرید قاسمی امکان پذیر نبود. در انتها از آقای 
کبر قاضی زاده که با صبر و ممارست این  علی ا

کمال  برگرداندند  فارسی  به  را  دشوار  مقالۀ 
تشکر را دارم و مراتب قدردانی خود را از مجلۀ 
کتاب بابت چاپ این مقاله ابراز  وزین جهان 
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